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Pojmovi…

Lokalizacija, globalizacija, prijevodi itd.

"Internacionalizacija je proces poopćavanja proizvoda, tako da može 
podržavati više jezika i kulturnih konvencija bez potrebe za preoblikovanjem. 
Internacionalizacija se odvija u fazi dokumentiranja i projektiranja. “
I18n

*  Broj slova između i i n

“Lokalizacija uključuje mijenjanje proizvoda koje ga čini jezično i 
kulturološki prikladnim za ciljani locale (državu / regiju i jezik), gdje će se 
koristiti i prodavati.“
L10n
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Pojmovi…
"Globalizacija se odnosi na poslovnu problematiku koja nastaje prilikom 
globalizacije proizvoda. U globalizaciji high-tech proizvoda ovo uključuje 
integriranje lokalizacije kroz cijelu tvrtku, nakon pravilne internacionalizacije i 
dizajna proizvoda, slijede i marketing, prodaja i podrška na svjetskom 
tržištu.“
G11n

" Prevođenje je samo jedna od aktivnosti u lokalizaciji; osim prijevoda, 
lokalizacija projekta uključuje i mnoge druge poslove, kao što su projektni 
menadžment, programiranje, testiranje, i publiciranje.“
T9n

promjene u kodiranju znakova, formatima datuma i vremena, pravilima sortiranja, itd.

“Locale se koristi u tehničkom smislu, gdje predstavlja određenu 
kombinaciju jezika, regije i kodiranja znakova. Na primjer, francuski se 
govori u Kanadi i razlikuje se od francuskog koji se govori u Francuskoj ".

Naziva se po jezik-država parovima 
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Pojmovi…
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Kako se oni razlikuju i odnose?

Globalizacija na razini arhitekture

Internalizacija (i18n) omogućuje localizaciju(l10n)

I18n (programiranje) + n*l10n(jezik) + T9n(prijevod) = G11n (proces)



Pojmovi…
Iz rječnika
Prevođenje – 14 stoljeće izvođenje jednog jezika iz drugog
locale - 1772 mjesto ili lokalitet koje se posebno promatra u odnosu na neki 
događaj ili obilježje
lokalizacija - 1792 učiniti lokalnim; orijentirati lokalno
internacionalizacija - 1864 učiniti internacionalnim
globalizacija - 1944 učiniti globalnim

Zanimljivo je napomenuti kako su svi ti pojmovi stari (izneseni su datumi za 
engleski jezik; pojam kao što je prevođenje je očito puno stariji). Također je 
zanimljivo napomenuti da je pojam globalizacija uveden krajem Drugog 
svjetskog rata.

Definicija locale-a koju daje priručnik  za Sun Solaris Operativni sustav : 
"zbirka datoteka, podataka, a ponekad i koda, koji sadrži podatke potrebne 
da se prilagodi Solaris lokalnim potrebama tržišta".
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Pojmovi…
Pojmovnik IBM internacionalizacije:

Globalizacija
Proces razvoja, proizvodnje i marketinga računalnih programa koji su 
namijenjeni za svjetsku distribuciju. Ovaj pojam objedinjuje dva aspekta 
rada: internacionalizacija (omogućujući proizvod koji će se koristiti bez 
jezične ili kulturne prepreke) i lokalizacija (prijevodi i podrška 
specifičnostima proizvoda za svaki locale). 

Pojmovnik Microsoft internacionalizacije:

Globalizacija
Projektiranje i izvedba programa, koji može podržati sve ciljane locale i 
jezike za korisničko sučelje bez izmjena programskog koda. Ovaj proces 
uključuje podršku za sve ciljne jezike, i dodavanje NLS podrške za ciljne 
jezike. 
... 
Internacionalizacija: 
See Globalizacija
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Microsoft
Primjer: Microsoft’s LIPs Language Interface Packs. 

Multilingual user interface (MUI) tehnologija je srž izgradnje Windowsa: 
binarne datoteke sa neutralnim jezikom uz jezični paket koji sadrži UI 
operativnog sustava na željenom jeziku

Slijedi pregled međunarodne podrške trenutno dostupne u sustavu Windows 
7, uključujući i LIP. Tu su:

36 jezičnih paketa i tema iz 20 zemalja

57 Language Interface Packs (LIPs) – oni  lokaliziraju 20% UI koji se koristi 80% vremena
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Localizacijski modeli u Windows XP 
nasuprot

 

Windows Vista i Windows 7

Windows 7 language pack konfiguracija
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Pretvaranje rdf-a u rex format

Vađenje prevodivih elemenata u datoteku svojstava

Primjenjivanje datoteke svojstava -

 

prilagođavanje44

33

22

11 Odvajanje programskog koda od prevodivih elemenata

Prilagođavanje izvještaja



Datoteke svojstava
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<report name="emp" DTDVersion="1.0"> 
</report>

<report name="emp" DTDVersion="1.0"> 
<data> </data>
<layout> </layout>
</report>

<report name="emp" DTDVersion="1.0"> 
<customize> <object name="videosales" type="REP_REPORT"> 
<properties> <property name="beforeReportType">File</property> 
…
</report>



Primjena datoteka
SRW.APPLY_DEFINITION 

Ako se primjeni definicija iz spremnika SRW.APPLY_DEFINITION ne uzima parametre

Ako se primjeni definicija iz datoteke SRW.APPLY_DEFINITION uzima ime i stazu 
datoteke kao ulazni parametar

SRW.ADD_DEFINITION
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Izmjene formatiranja

Izmjene programskog  koda 
(Program Unit)

Izmjene modela podatka



Datoteke svojstava
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<customize> 
<object name="B_high_365" type="REP_GRAPHIC_TEXT"> 

<properties> 
<property name="textSegment">High</property> 

</properties> 
</object> 
<object name="B_low_365" type="REP_GRAPHIC_TEXT"> 

<properties> 
<property name="textSegment">Low</property> 

</properties> 
</object> 

</customize>



Gdje: datoteke svojstava 
ili DB?

•

 

Baze imaju također neke prednosti:

•

 

Sigurnost:

 

Baze pružaju dodatnu 
sigurnost, uz onu od operacijskog 
sustava.

 

Baze podataka štiti podatke od 
upada izvana bolje nego datoteke.

•

 

Pristupačnost podataka:

 

Možete 
spremiti podatke u bazu podataka 
pomoću vrlo složene strukture podataka, 
s definiranom vrstom

 

podataka i odnosa 
među podacima. Organizacija podataka 
olakšava pretraživanje podataka i 
dohvaćanje

 

potrebnih podataka.

•

 

Datoteke imaju neke prednosi u odnosu 
na baze

•

 

Dostupnost i svestranost:

 

Datoteka se 
može kreirati i mijenjati u bilo kojem 
operacijskom sustavu. Ne treba se 
instalirati nikakav dodatni program. 
Nadalje, tekstualni podaci spremljeni u 
datoteku mogu se čitati iz različitih 
programa.

•

 

Jednostavnije za upotrebu :

 

Nije 
potrebna nikakva priprema kao instalacija 
baze,

 

dizajniranje i kreiranje baze, itd. 

•

 

Manje su:

 

Podaci spremljeni u datoteke 
koriste manje prostora na disku od 
podataka spremljenih u baze.

•

 

Lakše za održavanje

•

 

Brži pristup do podataka –

 

nije potreban 
upit
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Gdje: datoteke svojstava 
ili DB?

Glavni razlog za datoteke

Neki korisnici imaju distribuirane baze podataka. Veza na udaljenu baze podataka nije 
uvijek brza. U slučaju kada je veza spora, imali bi problema s prijevodom. Ovo rješenje 
(TXT / XML datoteke) je puno brže, jer će se TXT / XML datoteke pročitati na lokalnoj 
razini. Poruke (na bazi) se rijetko čitaju i ne predstavljaju problem.
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Oracle Forms
Rješenje mora biti za obrasce i izvještaje čim sličnije.
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Pitanja?

  Odvojiti programski kod od elemenata za prevođenje
odvojiti tekst, labele, poruke, i ostale prevodive 

elemente od programskog koda

 svi elementi za prevođenje su izdvojeni i izolirani

Izvlačenje teksta prijevoda u svojstvene datoteke
korištenje JDAPIa

generiranje TXT datoteka sa prijevodima

Primjena svojstvenih datoteka – vlastita procedura koja 
koristi Oracle Forms ugrađene funkcije



Oracle Forms
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Forms moduli, 
RECA000.fmb, 

….

 

Forms moduli, 
RECA000.fmb, 

….

Oracle
Baza

Oracle
Baza

Generirane datoteke svojstava

Korisnički 
definirani 

lokalizirani 
modul

Korisnički 
definirani 

lokalizirani 
modul
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JDAPI
Koristi se za migriranje aplikacija iz 6i u 10g

Design-time API (JDAPI) 

Za programsko otvaranje, stvaranje, upravljanje, izradu i spremanje Oracle 
Forms modula (forms, menus, pl/sql-libraries and object libraries), a 
distribuira se s Formsima u sklopu Oracle Developer Suite-a (9i i 10g) i 
Oracle Application Server-a

Kreiran je iznad Forms C-API-a i implementira “facade pattern”

Prednost korištenja JDAPI-a je mogućnost stvaranja programa koji će 
automatski obaviti radnje na velikom broju modula

JDAPI se ne može koristiti sa Oracle Reports
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JDAPI struktura
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Poruke

19

Prije svega, poruke  iz paketa u bazi podataka 
(RAISE_APPLICATION_ERROR) i poruke iz obrazaca (upozorenje, itd. ..) 
su izvučene u tablicu baze podataka, i te poruke se pozivaju koristeći 
postupak koji vraća prijevod



Poruke

por_3_l VARCHAR2(240) := ‘’Smještajni objekt; 

por_3_l VARCHAR2(240) := pra_zmp_zaj.poruka ('REC', 'REC0719); 
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Labele
Forms "labele" (prompts, hints in items, labels in menu items ...) su izvučene 
u TXT datoteke za obrasce, zajedno s prijevodom. TXT datoteka je stvorena 
pomoću JDAPI-a.

PRE-FORMS okidači pozivaju proceduru (iz Forms library-a) koja čita TXT 
datoteku i prevodi “labele” koristeći:
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ObrazacDatoteke svojstava
imeObrasca_jezik.txt



Iznimke
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Neka od svojstava Graphics tipova se ne mogu postaviti. Kao npr. 
FRAME, Frame title, ili TEXT tip.



Prevođenje obrazaca
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Prevođenje izvještaja
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Održavanje i ograničenja

Ograničenja

Dužina prijevoda
Engleski je 30% kraći od originala

Hot Keys

Održavanje

Nadodaje se na rječnik u bazi

Svaka verzija aplikacije ažurira veze među labelama i modulima

Korisnici mogu generirati datoteke
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Obrađeni broj obrazaca i 
izvještaja

 

Obrađeni broj obrazaca i 
izvještaja

Statistika
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Broj rječnika dinamičkih 
poruka u odnosu na statičke



Statistika
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Za kraj…
 

račun
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Fattura
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Pitanja?
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